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NPArMATUYECKUIA NOTEHLWMAN NEPEBOAHOIO TEKCTA

E. U. Bapanueesa (Hosocubupck, Poccust)

Cmamws nocéaujena 60npocam nepeoayu npazmamuiecKo2o NOMeHYUuaLa nepeeooH020 mekcma.
Lenvy cmambvu — onpedenums cnocobbl nepedayu npasmMamuiecko20 NOMeHYuaId aH2IULCKUX 21a207108,
ONUCHIBATOWUX cumyayuro peuesoeo oomana. Ommeyaemcs, 4mo 8 npoyecce nepeeood UHOA3LIYHO20
meKcma Mo2ym 603HUKAMb KOMMYHUKAMUBHO-NPAZMAMUYecKue CO8ueU, CUHaIU3Upyrouue 0 nepesoo-
yecKol UHmepnpemayuy npazMamuiecko20 NOMEeHYUaLa OpucUHaIbHo2o mexema. anee npeonpumu-
Maemcst aHAIU3 KOHMEKCMO8, GKII0UAIOUUX 2lIA20Ibl PeUe8020 00MAnA, UX Nepeso00s8 Ha PYCCKULL A3bIK:
conocmasnenue OPUSUHAILHLIX MEKCMOBLIX PPAzMeHmos ¢ nepesooamu NO360Aem 6bla6UMb PASHUYY
npazmMamudeckux 3Ha4eHull s1361K08bIX eOUHUY U PA3IUUHbIe CNOCOObI KOHMEKCMYANbHO20 IKGUBATICHM -
HO20 nepesoda usyyaemot nexcuxu. Ocoboe enumManue 8 cmamove yO0ensemcs NPUMEPam Hea0KaAIbHOU
nepeoavu npazsmMamuyecKko20 KOMHOHEHMA OPUSUHAIBHOZ0 MeKCMA 8 NepesoOHOM meKcme, Cry4dsam
KAme2opuanbHO-mMopQonocuieckux mpanchopmayuii, KOHMEKCmam nepegoorHo20 meKcma, cooepica-
WUM CUHOHUMUYeCKUEe PAO0bl IMOYUOHANbHO-OKPAUEHHBIX TeKCUYECKUX eOUHUY.

Knrwouesvie cnosa: npacmamuyeckoe 3HaueHue J1eKCUUecKux eOunuy, aHaius nepesooHo20 mex-

cma, nepeeod u npazmamuka mexkcma.

Hacrosimmasi ctaThsi osIBUJIach B XOJIE pa-
0OTBHI 110 00YYEHUIO TUCEMEHHOMY TIEPEBOTY CTY-
JEHTOB-(DUJIOJIOTOB U CBSI3aHA C aHAJIU30M TPYII-
HOCTEH MepeBo/ia MpH Nepeave mparMaTuuecKux
3HAUEHUH S3BIKOBBIX €IMHUIl B TEKCTaX pa3iny-
HBIX XaHpoB. Cpeay JTMHTBUCTOB M TEOPETHKOB
nepeBoJia MOJyYHiia pacnpoCTpaHeHUE HAes O
TOM, YTO aJIeKBaTHBIA IIEPEBOJ — AITO BCEr/a
JKEepTBa CO CTOPOHBI IIEPEBOAUNKA, TIOTEPST YaCTH
3HAYCHUI OpUTHHAIA (MEHEEe 3HAUYNMBIX ) 32 CUET
BOCIIPOM3BEICHUS APYTUX, O0Jiee 3HAYUMBIX (CM.
padoter B. H. Komuccaposa [8-9], A. JI. llIBeii-
nepa [16], U. C. Anekceesoii [1], JI. C. bapxyna-
posa [3] u np.) CTpemicHHE K S3KBUBAICHTHOCTH

TEKCTOB Ha Pa3HbIX YPOBHSX BBIHYXKAAET Mepe-
BOJUYMKA OINpPEAETUTh T€ KOMIIOHEHTHI CMBICIA,
KOTOPBIEC HYKHO BBIPa3UTh MAaKCUMaIbHO TOYHO U
MIOJIHO, ¥ T€, KOTOPHIMH MOKHO TIO’KEPTBOBATH B
mporecce nepeoaa. PaccmarpuBasi mparmaTuye-
CKHE€ 3HAUEHUS JICKCUYECKHUX EAMHHMII PU Tepe-
BOJIe, MHOTHE UCCJIEIOBATENIN OTMEYAIOT O0JIbIlIe
CIIy4aeB pPacXOXJCHUN MparMaTU4ecKux 3Haue-
HUM, 4eM 3Ha4YeHHN pedepeHIHaTbHBIX (CM. pa-
6otel A. JI. IlIBeiinepa [17], B. C. Bunorpamosa
[4], T. A. Tomaxunua [15], C. Biaaxosa u C. ®no-
puna [5]).

[IpoGnemaTtnka MaHHOW CTaTbU AKTHUBHO
pa3pabarbiBaiach MHOTUMHU OT€YECTBEHHBIMU U

BapanueeBa ExaTepuna UropeBHa — kaHauaaT GUIOIOTHUYECKUX HAYK, JOICHT KadeIpbl pyCCKOro
s13b1Ka, HOBOCHOMPCKHUT TOCY1apCTBEHHBIN TEXHUYCCKUN YHUBEPCUTET
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3apy0OeXHBIMU JIMHTBUCTAMH, a TaKKe TEOPETHU-
Kamu nepeBoja (cM. padotsl B. H. Komuccaposa
[8], A. Hoiibepra [13], P. K. Munssp-benopy-
yepa [10], JI. A. Uepusxosckoii [16], B. I'. I'aka
[6], T'. I'. TTouemnmora [14]). OueBuaHO, 4TO IIpar-
MaTHYECKOe BO3JEUCTBUE Ha ajpecaTa BKIIIOYa-
eTCs B JIF0OYI0O KOMMYHHKAITHIO, OJTHAKO CIIOCOOBI
nepeaayd Takoro BO3ACHCTBHUS B IEPEBOJHOM
TEKCTe, MO0 MHEHHUIO MHOTHX HCCIeI0BaTeNeH,
npuobperator ocoboe 3Hauenue. Tak, B. H. Ko-
MHCCapOB YTBEPKJaJl, UTO «yCTaHOBJIEHUE HEOO-
XOJIUMOTO MParMaTU4ecKoro OTHOIICHUSI peler-
TOpa MepeBojia K nepeaBaeMoMy COOOIIEHUIO B
3HAYUTENIbHOM CTENEeHH 3aBUCUT OT BBIOOpA Iepe-
BO/IYMKOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB IPU CO3JAaHUU UM
TeKcTa nepesoaax [9, c. 210].

Jl1st cOBpeMEHHOM TEOpUU MEPEBOJa AKTY-
QJIBHO PACCMOTPEHHUE EPEBOIHOTO TEKCTA B KOM-
MYHUKAaTUBHO-TIParMaTU4eCKOM acIleKTe ¢ yde-
TOM BCEX SKCTPATHMHTBUCTUYECKUX (PaKTOPOB €ro
(GYHKIIMOHUPOBAHUS U CTETIEHU €ro BO3JEHCTBUS
Ha ajpecaTa. Hacplenue Tekcra mparMaTu4ecku
MapKUPOBAaHHBIMHU SI3bIKOBBIMH CPEJCTBAMU (IKC-
IPECCUBHOM, SMOTHBHOM, 00pa3HON U CTHIIUCTHU-
YECKU OKPAIIEHHOW JIEKCUKON) HEOOXOIMMO aB-
TOpY Ul amnejuIilUuU K 3MOIMOHAIBHOMY BOC-
NPUATHIO TEKCTa yuTareneM. Pemenue mpodiem
nepeaayy mparMaTudeckoro YpoBHS TEKCTa CBS-
3aHO C IOHMMaHUEM 00pa3HOTO, HAIMOHAIBLHO U
KYJIbTYpPHO CHENU(PUIHOTO crocoda OTpakeHUs
NEHCTBUTENIHOCTH B JIEKCHUKE OIPEIEICHHOTO
a3pika. Kak 3ameuan A. Jl. llBeituep, nepeBoau-
MBI TEKCT JOJKEH OBITh TPAHCIOPTHPOBAH B
KyJIBTYpy MOJydaTess, HO OJHOBPEMEHHO IOJI-
KEH COXpPaHHUThb B CBOEM IEPEBOJIHOM BapHaHTE
«UHOKYJIBTYPHBIN» KOJIOpHT [17].

YcnenHocTs nepeauu 3KCIpecCuBHO-CTH-
JUCTUYECKON YHUKAIbHOCTH OpUTHHAJIa Hampsi-
MYIO BIIUSIET Ha CTENIEHb U XapaKTep mparmaTuye-
ckoro 3¢ dexra B mporecce BOCIPHUATUS TEKCTa
yuratesnieM. OJHAKO, Ha HAml B3IV, JIIOOOU
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«ycmexy» TepeBOAYMKAa HE OTMEHSET NBYX (ak-
ToB: 1) paznuyne KyJabTypHBIX U KOMMYHHKATHB-
HBIX HOPM HOCHUTEIIEH Pa3HbIX A3BIKOB 3HAYU-
TEIbHO OrPAaHUYMBAET BO3MOXKHOCTb PaBHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX 3P PeKTOB; 2) B mporiecce me-
peBo/la BO3HHUKAIOT HEKOTOPBIE CMBICIOBBIE WU
CTHJINCTUYECKHUE «CIIBUTH», CBSI3AHHBIE C UHTEP-
MpeTanuen mepeBoauuKoM Tekcra. llepeBogunk
HEPEIKO «YXOTUT» 3a PAMKU CEMAaHTHYECKOMN
TOYHOCTH, NbITasACh NCPCAATh BMOHHOHaHBHBIﬁ
(GOH TEeKCTa, ero CTHJIMCTUYECKHE XapaKTepu-
CTHKH, KOMMYHHUKATHUBHYIO 331auy U OCOOEHHO-
CTH aBTOPCKOT'O BOCIPUSITHS ACHCTBUTEIHHOCTH.
C oZ1HOM CTOPOHBI, IEPEBOTYUK JOJKEH BOCIIPO-
W3BOJUTH TparMaTUKy OPUTHHANIA, C APYTOil — OT-
paxaTtb OCOGGHHOCTI/I TOIr'0 JIMHI'BO-KYJIbTYPHOT'O
cooO1iecTBa, sl KOTOPOTo CO3aeTcsl MepeBo/I-
Hou TekcT. Ilo cnosam T. B. EBceeBoii, mparma-
THYCCKasa agariTanusa Kak CHOCO6 ACATCIIbHOCTU
MepeBOUMKa MPEANOoIaraeT Co3JaHue «3KBUBa-
JICHTHOTO, KOTE€PEHTHOTO M TOHSATHOTO 4YHUTa-
TeN0-MHO(OHY TEKCTa, MpeAHa3HAYEHHOTO I
MIOJTHOIIPABHOM 3aMeHbI OpuruHanay [8, c. 4].

IIpocienuM, Kakue KOMMYHUKATHBHO-
MparMaTU4eCKUe «CIBUTHY MPH MEPEBOJIC MOKET
MpeTepreBaTh JIGKCHKA, OMUCHIBAIONIAS CHUTYa-
IIUI0 PEUEBOTO OOMaHa.

OOBEKTOM JaHHOW CTAThU MOCIYXHIIN aH-
TNIMACKHUE TJIArojbl/TJIarojbHbIE COYETaHUS CO
3HaYeHHEM «peueBoro obomana» (to deceive, to
tell lies, to lye, to cheat, to break somebody’s
word, to pretend, to play double, to act lie, to pray
lie, to fool, to joke, to kid, to invent tales, to rack
a brain for a lie, to frame a bit of lie u ap.) n ux
PYCCKHE aHAJOTH W3 MEPEBOJHBIX TEKCTOB, CO-
OpaHHBIE C TIOMOMIBIO MAPAIEIBHOTO TMOIKOP-
nyca HKPS (http://www.ruscorpora.ru/search-
para-en.ntml) o6manvieame,
pamw, couunamy HeOLLIUUBL, HABPAMb C MPU
Kopoba, Hadysamov, HaKa1bl6AmMb, HAOYMb 8

eépamb, npuUGU-

yuiu, npuKuObI6AmMbCa, MOUEHHUYAMY, HCYIlb-
HUuamo, 00XCy1UMb, 00BEOPUMDB U JIP.
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B psige KOHTEKCTOB MBI OOHAPYKHIIU OIH-
CaHHWe CHUTyaIlid peueBOro oOMaHa, B KOTOPOM
TJIaroJibl MOTYT TIEpeaBaTh MUPOKHA CIIEKTP 00-
MaHHBIX JICUCTBUH, a HE TOJBKO BepOaIbHbIN 00-
MaH. [[71s1 TakuX r1arojoB BepOanbHbIM 0OMaH SB-
JISIeTCSL OTTMPABHOM TOYKOM, YTOOBI peaan30BaTh
WHBbIE HETaTHUBHO OllEHUBaeMble LeiH. Jlekcuko-
ceMaHTHuYecKue BapuaHTh (nanee — JICB) co 3Ha-
YEHHUEM «peueBOro oOMaHa) COCEACTBYIOT B ce-
MaHTHYECKOM IMpocTpaHcTBe s3bika ¢ JICB, 060-
3HAUAIOMUMU OOMaH B MIMPOKOM CMBICIE —
<OKYJIbHUYECTBO, MOIIEHHMYECTBO, HaJlyBaTellb-
CTBO» B CaMbIX Pa3HOOOpa3HBIX BapHaIusix (I1o-
npobuee 06 3ToM [2, ¢. 272]).

BHes3bikOBas cuTyalus «TOBOPEHHUS He-
MPaBJBI» YaCTO OTOOPAXKAETCS C TIOMOIIBIO S3BI-
KOBBIX €/IMHUII, 3HAUYEHUSI KOTOPBIX «IIparmMaru-
YeCKU HarpyxeHbl». CeMaHTHKA TJIarojioB pede-
BOTO 0OMaHa MOJKET BKJIIOYAaTh IMOILMOHAIBHYIO
OIICHKY, MH(POPMAIIHIO 00 Yy4aCTHUKaX KOMMYHH-
KaIliH, CIIoco0e U HHCTPYMEHTE OOMaHHOTO JIei-
CTBUS, LIEIM U MOTHUBE peuyeBOro obmaHa, Bpe-
MEHH, KOTOpOE€ HEOOXOAMMO [JIsi COBEpPLICHHS
JEHCTBUS WK €T0 3TAIOB, a TAKXKE Pe3yNbTare, K
KOTOpPOMY TPUBOJMUT [JAaHHOE JeucTBue. B
CEMHOU CTPYKTYpe HM3y4aeMbIX TJIarOJIOB TaKkKe
MOTYT OBITH BBIETICHBI MepudepuitHble, HEoC-
HOBHBIC KOMITOHEHTBI CUTYaI[UU: KOHTPOIb CYOb-
eKTa HaJ cUTyalueil oOMaHa UM OTCYTCTBHE Ta-
KOT'0 KOHTPOJISI, CKOPOCTH (JIETKOCTb, «ITpodheccH-
OHAJIN3M») OOMaHHBIX JIEHCTBUMA U JIp. DTH KOM-
MOHEHTHI OKA3bIBAIOT BIMSHUE HA CTPYKTYPY BbI-
CKa3bIBaHUS C TAHHBIMHU TJIarOJIaMH, Ha MX JIEKCH-
YECKOE OKPYKEHHE.

[Ipoananu3upyem, KakOBbI OCOOCHHOCTH
0TOOpa)keHHs CUTYAIlMH PEYeBOro oOMaHa B aH-
[NIMACKHUX U B PYCCKHUX TEKCTaX, KAKOBa BO3MOXK-
Hasi MHTEpIpeTalus MepeBOIUYMKAMU KOMMYHHU-
KAaTUBHO-TIParMaTHYeCKUX XapaKTepUCTHK aH-
[JIMICKOTO TEKCTA.

JIOMMHAHTOM IPYIIIBI CO 3HAYEHUEM peye-
BOro 0OMaHa OKa3bIBACTCSl HEHUTPAIbHBIN TIIaroi
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to deceive, omHako HamOoJiee YACTOTHBI TaKUE
nekcuueckue eaunuisl (naee — JIE), kak to tell
lies u to lye. I'maron to deceive moxxeT peanu3zo-
BaTh HECKOJILKO CBA3aHHbBIX 3HAUCHHIA: 1) «co3Ha-
TETLHO BBOAWTH B 3a0iyKJieHHE, OOMaHBIBATH,
cOuBaTh ¢ TONKY»; 2) to deceive oneself — «ooma-
HBIBATh Ce0s/TemUTh ceds Haaexaamu» (She was
deceiving herself with the dreams); 3) «wu3me-
HATH» (3HAUEHUSI Aar0TCs 37ech U nanee no «Ho-
BOMYy bonbIIOMy aHTJIO-pyCCKOMY  CIIOBapiO»
[12]).

B namreii BriOOpke HEHTpaNbHBIN riaroi to
deceive BcTpeuaercs B 387 KOHTEKCTaX M IIEPEBO-
IUTCSL WITU TJIar0JIOM 0OManyms (B TIEPBOM 3HA-
yenuu to deceive cm. nmpumepsr 1-3), win JIE sse-
cmu 6 3a0ayycoenue, 000abwWAMbCA, 0OMAHbBI-
eéamov ceosn, oomanvieamvcsa v Ap. (BO BTOPOM
3HAYEHHH CM. TIpUMeEpEI 4, 5):

1) I won't try to deceive you, Mr Mason.
(Erle Stanley Gardner. The Case of the Blonde
Bonanza) // He 6yoy oaoswce cmapamvcsi ooma-
Hympo eac, mucmep Meiicon. (3. C. I'apauep);

2) How was | to imagine the Grand Master
would go to such ends to deceive me <...>// Om-
Ky0a MHe Obll0 3HAMb, HACKOIbKO 0A1IeK0 3atioem
Benukuti macmep 6 cmpemnenuu oomanymeo
menn <...> ([1. Bpayn);

3) | was deceived. Everything is lost. //
Mens oomanynu! Bce nponano! (J1. bpayn);

4) “Therefore <...>, you lied to her”. — ““I
let her deceive herself”
<...>, guvl ell Hagpanu»? — « nozeonun eii ese-
cmu 6 3a0ayxncoenue camy ceoa» (3. C. I'apa-

HEp);

Il «Cneoosamenvuo

5) Besides, he thought, everything kills eve-
rything else in some way. <...> | must not deceive
myself too much. He leaned over the side and
pulled loose a piece of the meat of the fish where
the shark had cut him. // «K momy sce, — nooyman
OH, — 8Ce MAK UIU UHaye Yousaom Ko2o-Hubyob
unu umo-wubyon. <...> He obonvwaiica, cma-
pux» (3. XeMUHTY?H).
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B penxux KOHTEKCTax JaHHas IJ1aroyibHas
CAWHHIA TOJYYaCT 3KBHUBAJICHT Jicamb, HAIIPpU-
mep: Oh what a tangled web we weave, when first
we practise to deceive! // Ooun nuws moavko pasz
cocenty, — nomom KiyOoK He pacniemeutv?
(M. JIn).

[TaccuBHBIE KOHCTPYKIIMU C TJarojom to
deceive (I was deceived = mens ob6marnyu) MOTYT
MOJIBEPTraThCs CMBICIOBOMY IpeoOpa3oBaHMUIo,
MEPEBOYECKOMY KOHTEKCTHOMY  «IOJyMbIBa-
HUIO» U NIOJYYaTh APYIrUC 3KBUBAJICHTHLIC COOT-
BETCTBUSI IIPU TIepeBojie, Hanpumep: He was de-
ceived, and continued to report to the outside
world that there was no food shortage on Animal
Farm. /| On npoznomun nascusky u oonosxcun
m00sam, umo na Ckomuom /[eope ¢ kopmamu no.-
Holtl nopsadox (Ix. Opyaimn).

B Tekcre maHHOrO mMepeBo/a HETaTHBHO
OIICHUBAETCA YK€ 00BEKT 0OMaHa — YeJIoBeK, KO-
TOpOro JieTko oOManyTh. Cp.: e2o oomamyiu —
OH NPO2NOMUIL HANCUBK) .

Crnenyromue KOHTEKCTBI C JJAHHBIM TJIaro-
JOM pealu3ylOT 3Ha4CeHUs «HE pPEeYeBOro 00-
MaHay, «u3MeHbl» (Tperuit JICB to deceive = u3z-
menams). 1) He deceives me, he leaves me, he is
brutal and cynical with me... // On mue nesepen,
OH YX0O0Um om MeHsl, OH YUHUYEH CO MHOU U dce-
cmok... (JIxon daymns); 2) Come, Scarlett! Don't
play the deceived wife. // IToano, noano, Crap-
Heueco  pasvicpvieamv — 00manymyro
arceny. (M. Mutuenn).

B maHHBIX KOHTEKCTaX MbI HaOIIO/1aeM va-

aemm)

CTHYHOE COBIIQJICHUE JICHOTATHBHBIX 3HAYCHHIA
riaroJioB to deceive u oomanvieames, usmename.

Camble 4aCTOTHBIC TJIAroJibl, BCTPETUBIIH-
ecst B BeiOopke? — to lie («wirath, oOMaHbIBaTh //
ObITh 0OOMaHuBBEIMY) U 10 tell lies («irats, roBo-
puTh HempaBay»). ['maron to lie Bcrpeuaercs 154
pasa (B pa3nu4HBIX BpeMEHHBIX (hopmax), a ria-
rosnbHOe couetanue to tell lies — Tonmeko 16. B
Hamiel BHIOOpKe CHHOHUMUYHBIE Tiarosl to lie //
to tell lies ymorpeGusitoTcst B OpUrHHAIBHBIX
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TEKCTax JJIs ONMUCAHHS PA3IMYHBIX BUIOB pede-
BOro oOMaHa M MOTYT OBITb IEpEBEIEHBI pyC-
CKHMMHU DKBUBAJICHTAMHU: 6PAMb, JI2AMb, 0OMAHbI-
eéamp. Cp. B TepeBOie KOHTEKCTHBIE COOTBET-
crBus riarona to lie: to lie— epams, ncames:

1) If she does not lie perhaps it is true that
she has smelt such a thing. — Que va that I should
lie, —Pilar said // Moowcem 6vims, ona oeticmeu-
MeNbHO Yyem dMom 3anax, eciiu moabKo He 8pen.
— C kakoit cmamu mue epams, — ckaszana Ilunap.
(D. Xemunrynii); 2) | lied to Boring. He lied to me
and | lied to him. — Whenever it suits your ad-
vantage, you're willing to lie? // A naspan bo-
puney. On naepan mue, a s emy. — Eciu monvko
8bl Modiceme NOAYUUmsb NPeuMyujecmeo, vl 20-
moagul 1eams? (J. C. ['apanep);

Oomanvleams BCTpEUaeTCss B OJUHOYHBIX
KOHTEKCTaX HEPEUeBOTO MOBEICHHUS, HAIIPUMED:
You have lied to me, and that is more than | ever
did to you. // Ter mens oomamnyn, a 6eob mol 3na-
eub, umo s Hukoeoa e oomawnwvieanra meos. (T.
Hpaiisep)

OTHOCUTENBHO peXke BCTpeuaeTcsl aHaju-
THYecKas riaroibHas eaunuia to tell lies. Ona
MOJJIEPKUBACTCS CEepPUEH aHAIIOTMYHBIX KOH-
CTPYKIIUH, C TTOMOIIBI0 KOTOPBIX OIMUCHIBAIOTCS
OoOMaHHbIE ICWCTBHS U B KOTOPHIX KOMITOHEHT lie
(OyKBambHO «IOXKB)») CTOUT B MO3UIIUU TPSIMOTO
obobekra: to act a lie (nodsecmu, oomanyms —
OYKBaJIbHO «JICHCTBOBATh, BECTH CEOSI JDKHBOY),
to pray a lie (neuckpenne monumocs, epamo 60
epems monument), 10 live a lie (srcumo oeoiutnoi
srcusnwio). [lparmMaTrika epeBo/ia 3/1eCh 3aBUCHT
OT THIIa TeKCTa U perucrpa peur. CM. pa3HUIly B
nepesojie nuceM Yectephuinna u peun repoes M.
Tsena: It is the man who tells, or who acts a lie,
that is guilty, and not he who honestly and sin-
cerely believes the lie // Bunosen mom, uvu cnosa
uau NOCMYNKU 3A8€00MO JINCUGHL, A He MOm,
KMO YeCcmHO U UCKPEHHEe 8 IMY JI0HCh NO8epul
(mopn Yecrepdumnn).
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Cp.: You can't pray a lie — | found that out.
Il Henv3s 6pamsb, K020a MOAUWIBCSA, — IMO 51 NO-
Hsan (M. TBeH).

PeueBoii oOMaH B OOJBITMHCTBE CITydacB
OILICHUBAETCS HOCUTEISIMU s13bIKa HeraTuBHO. Oj1-
HAKO B PYCCKUX OPUTHHAIBHBIX TEKCTaX MBI MO-
KeM HaOJI0AaTh YCUIICHWE HETAaTUBHOW OIICHKH,
pUYEM ITYTEM BBEACHHS CEPHH IKCIPECCHBHBIX
IJIarojioB (1came, couuHAmMb, 341U6aAMb, HAOY-
eéamov, 00)CyIUmMb, 006eCcmU GOKpYZ nabvya,
npuspame, HaAGPAMy ¢ MPU KOpooda, HcyibHU-
yams); B TEPEBOJHBIX K€ TEKCTaX HETaTUBHO
OIICHUBAIOTCS 0OMaH U CYOBEKTHI OOMaHa, Kak
NPaBUJIO, TP TIOMOIIIY YMOIIMOHAIBHO OKPAIICH-
HBIX CYIIECTBUTEIBHBIX (4yuts, HeObLIUYbL, 8Pa-
Hbé, epech, 8pPaKU, 6bLOYMKU, 60POX JIHCU W JIP.)
U TIpuiIarateibHbIX (Hecyceemuas, omkpoGeH-
Haa, Haznas, ZHycHas, Oeccosecmuasn, Henpu-
Kpblmas J1094cv).

B oOpurnHaJbBHOM TEKCT€ BCTPEYACTCS
HEeWTpasbHas UJIM MEHEe HEraTUBHO OKpAIICHHAs
Jekcuueckas enununa (Hampumep, lie/lies), torma
KaK MEPEeBOTHOMN PYCCKUI TEKCT YacTo 00JIee IKC-
MPECCUBEH, MparMaTHiecKu HarpyxeH. Takas 3a-
MEHa MOXXET OBITh ONpaBlaHa KOHTEKCTOM (B
TEKCTaX OIMCHIBAIOTCS AMOIMOHATHHO-HAMPS-
JKEHHBIC JUAJIOTH MEXKIY TJIaBHBIMH TEPOSIMH),
YCHIICHUE K€e IKCITPECCUBHOCTH MTOBECTBOBAHHUS B
PYCCKOM TIEPEBOTHOM TEKCTE BIICYET 32 COOOU H
YCWJICHHE TEPJIIOKYTUBHOTO 3(¢deKTa mpu BOC-
NpUATHN (PparMeHTOB TEKCTa U TEKCTA B IIEJIOM.
B HEKOTOPBIX KOHTEKCTAX JIOKb TePOEB ONMHCHIBA-
eTcs meradopuuecku, jekcemoit rubbish (Oyk-
BaJIbHO «MycOp»). B pycckoM Tekcre 3Toi MeTa-
dope COOTBETCTBYIOT HETaTHBHO OKpAIIICHHBIE
MEPEeBOHBIC DKBUBAJICHTHL. IMOIMOHAIBHOE
HaIpsHKCHUE JUAJIOTOB U OIIEHKA PEUH T'epOoeB Kak
JDKUBOM MOXKET IepeaBaThCs B IEPEBOTHOM TEK-
CTE€ HEJOKAIBHO (JUCTAHTHO), TO €CTh ITyTEM HE
TOJILKO HAaXOXJIEHHS TPSIMOTO TparMaTHYeCKu
OKpAIlIEHHOTO SKBUBAJICHTA IMEPEBOJUMON JIEK-
CEMBI, HO ¥ HACBHIIICHHSI Bcero (pparMeHTa Tekcra
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WM Ouajiora JICKCEMaMH C APKO BBIPAKCHHBIM
parMaTU4ecKuM KOMIOHEHTOM. CM. IpUMEpHI ¢
AKCIPECCUBHBIMH JICKCUYCCKUMHU SIUHHUIIAMU: 1)
What utter rubbish! How dare you tell such lies?
Il Kaxas necyceemmnasn uyws! Kax mol cmeeutv
mak epamsp? (M. TBen);

2) And the Professor ... didn't tell them not
to be silly or not to tell lies, but believed the whole
story /I U npogheccop ... ne ckazan um, umobwl
OHU He Oonmanu 2aynocmeil u He COYUHAU
HeobLIUY, HO NOBEPUTL 80 6Ce, YMO YCIbIUUAN OM
nux (K. C. JIprouc);

3) How can you say such a lie? // [la kax vt
ocmenusaemecsv 208opumv maxyio epecsv? ... |
never heard such alie in all my life! // Cmons 6ec-
COBECHIHOIL JINCU 51 ewje He CAbIXAaa OmpooAcy!
(M. Muruemnn);

4) “It's Thursday’ — the priest said. “It's a
lie. It's Friday!” /| Cecoonsn uemeepe, — cxazan
ceaweHnux. «Bpaxu. Cecoons namuuya» (9. Xe-
MUHTY3¥);

5) “I thought it was all a lie”” — he said. //
«A cuuman, ymo 6ce 3mMo @bIOYMKA» — CKA3ANl OH
(I". ¥Yamnc);

6) Now, Tom Sawyer, what kind of a lie are
you fixing YOUR mouth to contribute to this mess
of rubbage? /I Hy a mut, Tom Cotiep, kakoe epa-
Hbe mbl cOOUpaeutbes 000asUMb K IMOM) 80POXY
ancu? (M. Tsen);

7) O God, what a lie it was! // Foorce moti,
Kaxasi 5mo ovlia zuycnas noxcw! (E. Bronte);

8) That's a lie, and a loud one, — said the
Friar.../| Dmo nosce, a nonpocmy — opexns, —
ckazan monax (B. CkoTT).

I[OCTaTO‘IHO YaCTOTHBIMU SABJIAKOTCA KOH-
TCKCTBI, I'’IC TOBOPCHUC HCIIPAB/bI, 06MaH nepe-
JaeTcs Kak CO3UAaTeNbHOE NEHCTBUE: JIOXKD BBI-
aymbiBatoT, uzobperator (make up lies), coun-
HAIOT, KOHCTpyHpYIoT (invent tales, frame a bit of
lie), mampsirator mo3ru (rack a brain for a lie),
HaIIpuMep:
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1) I was racking my brain for a lie, but Alex
stepped in before | could think of anything re-
motely plausible. // A cyoopooxcno nanpszna
Mo32u, HO Anexc Hawiencs panbule, Yyem s ycnend
ymo-nudyos» npudymams (J1. Baiicoeprep); 2) He
sometimes wondered where Benjamin had picked
up enough knowledge of the abbey's history to in-
vent such tales. // Hnoeoa abbam yousnsincs, om-
Kyoa Benvsamun 3Haem cmonbko 8CAK020 U3 UCTO-
puu abbamemea, umo Modxcem COYUHAMb HAC-
moJ1bKo npaedonoooonsie ckazku (Y. M. Mui-
nep).

I[TomoOHBIE KOHTEKCTHI HMEKT MEHBIINI
parMaTHYeCKHUil MOTEHIUAN: JIEKCEMbI HE OKpa-
IIEHbl HETaTUBHO, IE€PEBOJl OCYIIECTBISAETCS
TOJIBKO ITYTCM HAXOXKACHUA CXOIHBIX 06p3.30B B
SI3BIKE PEIMIHMEHTA TeKCTa. JIeKceMbl opurnHaa
lie («10xb») 1 t0 lie («oOMaHBIBAaTH») MOTYT HE
nojy4yarh OyKBaJIbHOTO COOTBETCTBHS B IEpe-
BOJZIC, W TEPEBOTYMKH OOpamarwTcs K Ooiee
HEHTpanbHBIM JIeKceMaM (ucmopus, 6vl0ymbl-
éams). CM. IPUMEPBHL:

1) No man would make up such a far-
fetched lie over some female who obviously
doesn't want a bar of him. // Hu ooun myacuuna
He cmaHem GblOYMbléamsd MaKyio 3anymaHHylo
UCMOopuI0 paou JHCeHWUHbl, He dHceaaroujell
umems ¢ HUM Huuezo ooweeo (M. JIn); 2) He did-
n't play any sports, so he had to make up a story
about falling down the basement stairs. // Cnop-
MOM OH OMPOOACL He 3AHUMAJCA, U NPUULIOCH
emy 8bl0YyMbleams, OYOMoO OH C8ANUICA C JleCh-
Huysl, umo y Hac 6 noosane (K. Bonneryr).

JI1s1 aHTIIMIICKOM SI3BIKOBOM KAPTUHBI OUYEHb
BaXXHOU SIBIISIETCS KOHICIITyaJIbHAA OIIIO3ULIUSA
«4ECTHOE — HEYEeCTHOE/OOMaHHOE IOBEICHHEY,
MO3TOMY BEChbMa pa3pa0OTaHHOW JIEKCUYECKOU
napajurMou SBJISFOTCS TJIarojbl 0OMaHHOTO JICH-
CTBUS IIMPOKOTO IJIaHa, B TOM YHUCIIE U PEUEBOTO.
Mpl yxe ymoMHHaJIU TJIarojibHbIe CIIOBOCOYETa-
nus to act a lie (noosecmu, oomanymo — Oyx-
BaJIbHO «JICWCTBOBATh, BECTH ceOs JHKUBOY), tO
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pray a lie (neuckpenne monumocs, epame 60
epemsn monument), 10 live a lie (scumo osoitnoi
MHCU3HBIO). DTOT PSAJl MOXKHO JIOTIOJHUTH JICKCE-
mamu to cheat (arcyrbnuuams, mowennuuame,
Haoysamb, 0OMAHBIEAMb, CRUCHIBAMb — (O ITIO-
OOM JIeHiCTBHH, KOTOPOE OBLIO COBEPIIICHO HE CH-
JaMH caMoro cyobektax), to pretend (npumeo-
pamuca), play double (epams, uzpams ¢ osoii-
Hylo ucpy, auuemepums), t0 be under hand
(umemsb Kaxoe-1ubo maitnoe, ckpvimuoe 0eno),
break one’s word (eomanvieams, napywasn oan-
Hoe panee c1060). Hanpumep:

1) I tried to pretend it didn't mean there was
no hope ... I/ I neimanace epame, umo ne sce ewye
nomepsno <...> (X. ®uaaunr);

2) | play fair and square. There's nothing
under hand about it, which can't be said of most
businesses, whether of the big corporations or of
the cheating, lying, little corner-grocerymen. |
play the straight rules of the game, and I don't
have to lie or cheat or break my word. // A éedy
yecmuyto uzpy. bes ecsikoeco nadyeamenscmea, a
9MO20 Helb3sl CKA3aMmb NOYMU HU NPO KO20 U3
denvyos, 6y0b Mo 3anpasuia KPYnHou KOpnopa-
YUY UNU XO3AUH METLOYHOU 1ABOYKU, 008EUIUBAIO-
wyuil noxkynamens. A uepaio no npagunam, u mHe
He HYJ#CHO HU 8DAMb, HU MOUWEHHUYAMb, HU 00-
manvieams (J1x. JIoHI0H).

B mocnenHem mnpuMmepe pasziIUYHBIC Tia-
TOJIBHBIC JIEKCEMBI, OIHCHIBAIONINE HETATHBHO
OLIEHMBaeMble OOMaHHBIE NENCTBUS WA OOMaH-
HOE TIOBEJICHHE, TTOTYYalOT B IIEPEBOIHOM TEKCTE
OKBUBAJICHT @pamp. DTa TJIarojibHas JeKceMa
MMEeT BBIPAXKCHHYIO HETaTUBHYIO OKpackKy, Oy-
Iy4d MParMaTU4eCKu HArPY>KEHHBIM CIIOBOM, U
MOKCT CTOATH B HAYAJIC CHHOHUMHUYCCKOTO pAla
(6pamv, mowennuuamso, oomanvieams), onpe-
nensisi o0IIyI0 AMOIMOHAIIBHYIO OILIEHKY o0Opasza
reposi. B atom ke mpumepe riiaronsHas gopma ly-
ing (OyKBaJIbHO «OOMAaHBIBAIOIINI») UMEET KOH-
TEKCTHBII YTOUHSIOIIMN NEPEBOJ 008euiusaro-
wiuii (peyb UAET O XO35IMHE MEJIKOM JTaBOUKH).
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KOHTGKCTBI, B KOTOPBIX OIMHMCBLIBACTCA pa3-
o0layeHrne BO JDKU, IPOCHOBI K MPEKpaIIeHUIO
oOMaHa, MPU3bIBBI TOBOPUTH NPAB/Y, BKIIOYAIOT
KaK JIEKCEMBbl C CEMaHTHUKON 0OMaHHOTro/4ect-
HOT'O PEYeBOT0 TOBEJCHHUS, TaK U JIEKCEMBI C 00-
MM 3HAYEHHUEM «CMeX, IIyTKa, urpa»: to joke
(uymumes, ocmpums/noowyuueams, Opas-
Humos), 10 Kid (pazvicpvieams, oypauums/noo-
uiyuueams, noompynueamuo/oomanvieams). Ogn-
Hako Tiaroi epams (Bydem epamb-mol), Kak
parMaTu4eckKyu Harpy>KE€HHBIN, MOXKET OBITh BbI-
OpaH MepeBOJYNKOM BMECTO MPSIMOTO MEpEeBOIa
shucks («B3m0p, epyHIa») WIH MOXKET yImoTpeo-
JISITHCS. B TIPU3BIBE TOBOPUTH MPaB1y (He epambs),
Harpumep:

1) — Oh, shucks! — 1 ain't joking, either. —
Well, then, — | says — joking or no joking, if you
hear anything said <...> // Byoem epamv-mo, —
2060pio, — wiymuuiv mul, umo au? — Hy naono, —
2080PI0, WLYMUWb WU HEeM, d eClu YCAbIUUULD
Kakou-Huoyow pazeosop<...> (M. Tsen);

2) Honor bright, now — no lies. — Honor
bright, your majesty, I'm telling you the truth // —
Tonvko no-uecmuomy — ne epams! — Ilo-uecm-
HOMY, 6auie 8elUYecmso, s 6am nPasoy 2060pio
(M. Tsen).

Paccmorpum koHTekcT: — Honest injun,
now, hain't you been telling me a lot of lies? —
Honest injun, —says I. — None of it at all? — None
of itat all. Notalie in it, — says I. — Lay your hand
on this book and say it. I see it warn't nothing but
a dictionary, so | laid my hand on it and said it. //
Ckaotcu, — «uecmuoe uUHOeENCKoe», Ymo mol He
Haspan mue ¢ mpu Kopooda. — Yecmnoe unoeii-
cKoe, Hem, — 2060pio 5. — Coscem HUYe20 He npu-
eépan? — Pogno nuueco. Kax ecmv HU eOUHO20
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cnoeeuka, — 206opio 5. — Ilonoscu pyky eom Ha
amy KHUNCKY u ckaxcu euje pas (M. TBen).

B nanHOM mepeBoHOM KOHTEKCTE Tepeia-
€TCsl TOIBITKA Pa300JIaYiTh JI0Kb, 33 KOTOPHIM
clIeIyeT Mpoch0a MOKIISICTECS B TOM, YTO CKa3aH-
HOE SIBJISIETCS MPABIIOW: TAKOW AMAJIOTr JAETel CO-
BEPIICHHO ONPAaBJIAHHO COJCPKUT SMOIHO-
HAJIBHO OICHOYHYIO JIGKCUKY (Haepamb, npu-
8pamv), TUMUHYTHB (Hu eouno2o closeuka) M
dbopMy neTckoi KIATBBI (uecmuoe umoelickoe).
[TokazarenpHa >MTUMUHAIMS B TIepeBoJe UHPOP-
Maruu o opme KIATBe (KIIATBA Ha CIIOBape, a He
Ha bubnuun), 4t0o, BEpOSITHO, MOKHO OTHECTH K
(dbopMe TparMaTHYECKOW aJanTalud OPUTHHAIb-
HOTO TEKCTa JIJISI COBETCKOTO YUTaTelsl (IIepPeBO/T
1950 r.).

AnHanu3 0co0eHHOCTEH 0TOOPaKEHHSI CUTY-
aIfMy peueBoro oOMaHa B aHTJIMHCKUX TEKCTaX U
B COOTBETCTBYIOIIUX PYCCKUX MEPEBOJaX MO3BO-
JISET CACNATh BBIBOJ O PA3IUYHBIX MYTAX Iepe-
BOJYCCKOH HWHTEPIPETAlMAd KOMMYHHKATHBHO-
MparMaTHYeCKUX 3HAYECHUN aHTJIMMCKOTO TEKCTA.
Heo0xo1uMocCTh aTanTaiui OpUrHHATEHOTO TEK-
CTa J7Isl OTPEJICIIEHHOTO JIMHTBO-KYITYPHOTO CO-
obmiecTBa, ydera OCOOEHHOCTEH BOCHPHUSATHS
MparMaTU4eCKy MapKUPOBAHHOTO CIIOBA YUTATE-
JeM, a TaKXe BOCIPOU3BEACHHS IparMaTuKu
OpUTHHAJIA CTaBUT Tepe]] MEPEBOJIUKOM H pe-
JAKTOPOM TIEPEBOJHOTO TEKCTAa MHOTOYHCIICH-
HBIC 3aJ]a4d — OT COIIOCTABJICHUS TOHSTHHHBIX
(TeHOTaTUBHBIX) 3HAUYCHUM, CTOSIINX 3a €IUHU-
IIaMU TEKCTa, IO aHaJIKM3a Pa3HHIIBI KOMMYHHKA-
THUBHBIX HOPM H Pa3IHYUil KOHIIETITYaTbHBIX CH-
CTeM, OTPaKEHHBIX B TpParMaTHKE OPUTHHAIIb-
HOTO U MEePEBOTHOTO TEKCTOB.
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PRAGMATIC POTENTIAL OF THE TRANSLATED TEXT

Abstract

The current article is devoted to the issues of pragmatic potential transferring in the translated
text. The purpose of this paper is to define the means of transferring of pragmatic potential for the
English verbs describing the situation of deceiving. It’s noted that the process of translation can require
the communicative and pragmatic shifts that signalize about the interpretation of pragmatic potential
by the translator. The author analyzes the contexts including the verbs of deceiving: the comparison of
original and translated text fragments reveals the differences in pragmatic meanings of lexical units and
different ways of equivalent contextual translation for the chosen lexical units. The particular attention
is drawn to the examples of non-local transferring of pragmatic component in translation, the article
also describes the cases of morphological transformation and the contexts with the series of emotive
lexical unites.
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